
LAWN SWEEPER
MODEL:TC5001E / TC5001F/ TC5001H



For the installation video, please scan the QR code to access.
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MODEL:TC5001E / TC5001F/ TC5001H

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully before operating. VEVOR
reserves a clear interpretation of our user manual. The appearance of the product shall be subject to
the product you received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any technology
or software updates on our product.

LAWN SWEEPER
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SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING:
Read this material before using this product. Failure to do so can result in serious
injury.

Assembly precautions
1. Assemble only according to these instructions. Improper assembly can create hazards.
2. Wear ANSI-approved safety goggles and heavy-duty work gloves during assembly.
3. Keep the assembly area clean and well-lit.
4. Keep bystanders out of the area during assembly.
5. Do not assemble if tired or when under the influence of alcohol, drugs or medication.
6. The product capabilities apply to properly and completely assembled products only.
7. Assemble on a flat, level, hard and smooth surface capable of safely supporting the

Wooden Hall Tree.
8. For additional information regarding the parts listed in the following pages, please refer to

the Assembly Diagram of this manual. Unwrap and separate all parts in a clean work area.
9. It is estimated that the installation of this product can be completed in 40 minutes by 2

person.
10. The required tools are 2 wrench.

Use precautions
1. DO NOT SIT OR STAND ON THIS ITEM.
2. This product is not a toy. Do not allow children to play with or near this item.
3. Do not exceed specified weight capacities.
4. Use only on a flat, level, hard, and smooth surface that can safely support a fully loaded

Wooden Hall Tree.
5. Use as intended only.
6. Inspect before every use; do not use if parts are loose or damaged.

SAVE THIS MANUAL



3

PARTS LIST
No. Part QTY. No. Part QTY.

1 x1 2 x1

3 x1 4 x1

5 x2 6 x1

7 x2 8 x2

9 x2 10 x1

11 x1 12 x2



4

Note: Components such as screws and latches are pre - installed on the above components.

This product consists of two parts:
the vehicle body and the mesh bag.
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ASSEMBLY STEP

Vehicle body assembly

1 x1 2 x1

First, disassemble the pre-assembled components and set them aside for use in subsequent assembly steps.

Assemble the U-pole(2) to the vehicle body(1) using the removed bolts.
Note that the latch at the head of the pole does not need to be disassembled, as it will be used in the
subsequent installation steps.

2

Bolt

Nut

Bolt
Nut

1
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Vehicle body assembly

First, disassemble the pre-assembled components
and set them aside for use in subsequent assembly
steps.

3 x1

Assemble the traction bracket(3) onto the U-rod(2) using the removed components.

Bolt

Fixing strip

2

2

3

Fixing strip

NutBolt

Nut



7

Vehicle body assembly

First, disassemble the pre-assembled components
and set them aside for use in subsequent assembly
steps.

4 x1

Assemble the adjustment bracket(4) onto the vehicle body(1) using the removed components.

Nut

Bolt

Washer

Washer
Nut

Bolt

Nut
1
The rod on the
vehicle body.

4

4

1

4

Bolt
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Mesh bag assembly

6 x15 x2

Pass the U-rod(5 x2) through the fixing strap of the mesh bag(6) to complete the installation.

6Fixing strap

Note: The hole on the
rod faces upward.

5

Note: The hole on the rod faces downward.

Fixing strap
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Mesh bag assembly

7 x2

First, disassemble the pre-assembled components and set them aside for use in subsequent assembly steps.

1. Insert the rod(7) into the fixing position of the mesh bag(6) in a top-to-bottom direction.
2. Insert the rod(7) into the U-shaped rod(5) (to connect them) and secure them with the removed components.

Pin

R-clip

R-clip

Pin

7

7

6

5

5

6
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Mesh bag assembly

First, disassemble the pre-assembled components
and set them aside for use in subsequent assembly
steps.

8 x2

1. Assemble the rod(8) onto the U-shaped rod(5) using the removed components.

R-clip

5

8

8
R-clip

5Pin

Pin

Step -1

Pin
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2. Assemble the rod(8) onto the rod(7) using the removed components.

R-clip R-clip

8

8

7

Pin

Step -2

Pin
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Mesh bag assembly

9 x2

Insert the straight rod(9) between the two U-shaped rods(5).
Note: Installation here is slightly difficult, so please operate with patience.

9

5

9

5

5

9

5
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Mesh bag assembly

10 x1

1. Fasten the plastic clip between the two rods(9) and tighten it to secure them.
2. Tie the rope to the U-shaped rod(5); it will be used for dumping garbage during use.

Step -2

Step -1

10

9

Plastic clip

5
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Mesh bag assembly

11 x1

Insert the long rod(11) into the slot of the mesh bag.

Please press the button in mesh

bag(6) to the corresponding

position on the bottom panel to

secure it.

11

6



15

Mesh bag assembly

1. First, disassemble the pre-assembled components from the rod(8) and set them aside for use in subsequent
assembly steps.
2. Secure rod(8) and long rod(11) with the removed components.

11

Pin

R-clip

8

R-clip

8

Step -2

Pin

Step -1
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Mesh bag assembly

First, disassemble the pre-assembled components
and set them aside for use in subsequent assembly
steps.

12 x2

1. Secure the short rod(12) and Rod(7) with the removed components.
2. Note that the pin needs to pass through the mounting hole of the cloth bag(6) first.
3. Note the bending direction of the short rod(12) during installation.

R-clip

Pin

Washer

7

R-clip

Pin Washer

6

12

6
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Connect and assemble the vehicle body with the mesh bag.

1. First, disassemble the pre-assembled components from the U-rod(2) and set them aside for use in
subsequent assembly steps.
2. Connect and assemble the vehicle body with the mesh bag using the removed components.

Assembly is complete.

R-clip

2

2

12

12

2

12
Pin



18

Direction for use

How to connect with the towing vehicle
The towbar of the lawn sweeper should be kept level with the ground during the connection.
The sweeper can be installed at six different heights of the tow tractor's attachment position.

Kept level with the ground
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Lawn sweeper height adjustment

Release the knob to adjust the height of the brush by adjusting the handle.

Note: After the brush height is confirmed, the knob should be tightened to prevent

loosening.

It is recommended that the contact depth between the brush and the grass is 1/2 inch.
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Operation

Risk of Injury

Never attach the rope to your body. The rope may wrap around the brushes or other

rotating parts and injure you. Only attach the rope to the tow vehicle. Do not touch the

rope while the vehicle is in motion.

- Never allow children to handle the sweeper.

- Never allow anyone to ride on the sweeper.

- Always wear footwear when working with the sweeper.

- Never operate the sweeper if foreign matter is stuck in the blades. Turn off the vehicle

engine, remove the foreign matter and check for damage. If the sweeper is damaged,

repair before continuing to operate.

Risk of Overturning

Check the loading capacity of the towing vehicle and only sweep appropriate amounts

of grass and leaves into the grass bag.

On starting off, make sure that the sweeper retains its balance and does not overturn.

Do not work on slopes greater than 10°.

Do not exceed 6 mph (10 km/h).

Drive slowly and carefully, especially when turning and on uneven ground

Note: The driving and braking characteristics depend on the towed load.
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PRODUCT PARAMETER

Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,

shanghai 200000 CN.

E-mail: support@vevor.com

Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD

NSW 2122 Australia

Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim

Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.

Model Sweeping width

TC5001E 44inch /111cm

TC5001H 48inch / 121cm

TC5001F 50inch /127cm

javascript:;




BALAYEUSE À GAZON
MODÈLE : TC5001E / TC5001F/ TC5001 H



Pour la vidéo d'installation, veuillez scanner le code QR pour y
accéder.
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MODÈLE : TC5001E / TC5001F/ TC5001 H

Ceci est le mode d'emploi d'origine. Veuillez lire attentivement l'intégralité du manuel avant utilisation.
VEVOR se réserve le droit d'interpréter clairement ce manuel d'utilisation. L'apparence du produit
dépend du produit que vous avez reçu. Veuillez nous excuser pour les éventuelles mises à jour
technologiques ou logicielles.

LAWN SWEEPER
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SAFETY INSTRUCTIONS

AVERTISSEMENT:
Veuillez lire attentivement ce document avant d'utiliser ce produit. Le non-respect de
ces instructions peut entraîner des blessures graves.

Précautions de montage
1. Assemblez uniquement conformément à ces instructions. Un assemblage incorrect peut

créer des dangers.
2. Portez des lunettes de sécurité approuvées ANSI et des gants de travail robustes pendant

l’assemblage.

3. Gardez la zone de montage propre et bien éclairée.
4. Gardez les spectateurs hors de la zone pendant le montage.
5. Ne pas monter si vous êtes fatigué ou sous l'influence de l'alcool, de drogues ou de

médicaments.
6. Les capacités du produit s'appliquent uniquement aux produits correctement et

entièrement assemblés.
7. Assemblez sur une surface plane, de niveau, dure et lisse capable de supporter en toute

sécurité le porte-manteau en bois.
8. Pour plus d'informations sur les pièces listées dans les pages suivantes, veuillez vous

référer au schéma d'assemblage de ce manuel. Déballez et séparez toutes les pièces
dans un espace de travail propre.

9. On estime que l'installation de ce produit peut être réalisée en 40 minutes par 2
personnes.

10. Les outils requis sont 2 clés.

Précautions d'emploi
1. NE PAS S'ASSEOIR NI SE TENIR DEBOUT SUR CET ARTICLE.
2. Ce produit n'est pas un jouet. Ne laissez pas les enfants jouer avec ou à proximité de cet

article.
3. Ne pas dépasser la dose spécifiée capacités de poids.
4. Utiliser uniquement sur une surface plane, de niveau, dure et lisse pouvant supporter en

toute sécurité un porte-manteau en bois entièrement chargé.
5. Utiliser uniquement comme prévu.
6. Inspectez avant chaque utilisation ; ne pas utiliser si des pièces sont desserrées ou

endommagées.

CONSERVEZ CE MANUEL
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PARTS LIST
No
n.

Partie Qté.
No
n.

Partie Qté.

1 x1 2 x1

3 x1 4 x1

5 x2 6 x1

7 x2 8 x2

9 x2 10 x1

11 x1 12 x2
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Note: Components such as screws and latches are pre - installed on the above components.
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ASSEMBLY STEP

Assemblage de carrosserie de véhicule

1 x 1 2 x 1

Tout d’abord, démontez les composants pré-assemblés et mettez-les de côté pour les utiliser dans les étapes
d’assemblage suivantes.

This product consists of two parts:
the vehicle body and the mesh bag.

Bolt
Nut
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Assemblez le poteau en U (2) à la carrosserie du véhicule (1) à l'aide des boulons retirés .
Notez que le loquet situé à la tête du poteau n'a pas besoin d'être démonté, car il sera utilisé dans les
étapes d'installation suivantes.

Assemblage de carrosserie de véhicule

Tout d’abord, démontez les composants
pré-assemblés et mettez-les de côté pour les utiliser
dans les étapes d’assemblage suivantes.

3 x 1

2

Bolt

Nut

Fixing strip

NutBolt

1
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Assemblez le support de traction (3) sur la tige en U (2) à l'aide des composants retirés.

Assemblage de carrosserie de véhicule

Tout d’abord, démontez les composants
pré-assemblés et mettez-les de côté pour les utiliser
dans les étapes d’assemblage suivantes.

4 x 1

Nut

Bolt

Fixing strip

2

2

3

Washer

Nut

Nut

Bolt
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Assemblez le support de réglage (4) sur la carrosserie du véhicule (1) à l'aide des composants retirés.

Assemblage de sac en filet

6 x 1
5 x

2

Bolt

Washer

Bolt

Nut
1
The rod on the
vehicle body.

4

4

1

4

Note: The hole on the rod faces downward.
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Passez la tige en U (5 x 2) à travers la sangle de fixation du sac en filet (6) pour terminer l'installation.

Assemblage de sac en filet

7 x2

6Fixing strap

Note: The hole on the
rod faces upward.

5

Fixing strap

Pin

R-clip
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Tout d’abord, démontez les composants pré-assemblés et mettez-les de côté pour les utiliser dans les étapes
d’assemblage suivantes.

1. Insérez la tige (7) dans la position de fixation du sac en filet (6) dans le sens de haut en bas.
2. Insérez la tige (7) dans la tige en U (5) (pour les connecter) et fixez-les avec les composants retirés.

Assemblage de sac en filet

R-clip

Pin

7

7

6

5

5

R-clip

6

Pin

Pin



11

Tout d’abord, démontez les composants
pré-assemblés et mettez-les de côté pour les utiliser
dans les étapes d’assemblage suivantes.

8 x 2

1. Assemblez la tige (8) sur la tige en U (5) à l'aide des composants retirés.

5

8

8
R-clip

5Pin

Step -1
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2. Assemblez la tige (8) sur la tige (7) en utilisant les composants retirés.

R-clip R-clip

8

8

7

Pin

Step -2

Pin
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Assemblage de sac en filet

9 x2

Insérez la tige droite (9) entre les deux tiges en U (5).
Remarque : l'installation ici est légèrement difficile, veuillez donc faire preuve de patience.

9

5

9

5

5

9

5
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Assemblage de sac en filet

10 x 1

1. Fixez le clip en plastique entre les deux tiges (9) et serrez-le pour les fixer.
2. Attachez la corde à la tige en U (5) ; elle servira à jeter les déchets pendant l'utilisation.

Step -2

Step -1

10

9

Plastic clip

5
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Assemblage de sac en filet

11 x 1

Insérez la longue tige (11) dans la fente du sac en filet.

Please press the button in mesh

bag(6) to the corresponding

position on the bottom panel to

secure it.

11

6
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Assemblage de sac en filet

1. Tout d’abord, démontez les composants pré-assemblés de la tige (8) et mettez-les de côté pour les utiliser

dans les étapes d’assemblage suivantes.

11

Pin

R-clip

8

R-clip

8

Step -2

Pin

Step -1
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2. Fixez la tige (8) et la longue tige (11) avec les composants retirés.

Assemblage de sac en filet

Tout d’abord, démontez les composants
pré-assemblés et mettez-les de côté pour les utiliser
dans les étapes d’assemblage suivantes.

12 x 2

1. Fixez la tige courte (12) et la tige (7) avec les composants retirés.

R-clip

Pin

Washer

7

R-clip

Pin Washer

6

12

6
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2. Notez que la broche doit d’abord passer à travers le trou de montage du sac en tissu (6) .
3. Notez le sens de courbure de la tige courte (12) lors de l'installation.

Connectez et assemblez la carrosserie du véhicule avec le sac en filet.

1. Tout d’abord, démontez les composants pré-assemblés de la tige en U (2) et mettez-les de côté pour les

utiliser dans les étapes d’assemblage suivantes.

2. Connectez et assemblez la carrosserie du véhicule avec le sac en filet à l'aide des composants retirés.

R-clip

2

2

12

12

2

12
Pin
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L'assemblage est terminé.

Mode d'emploi

Comment s'atteler au véhicule tracteur
La barre de remorquage de la balayeuse à gazon doit être maintenue au niveau du sol pendant
l'attelage.
La balayeuse peut être installée à six hauteurs différentes de la position d'attelage du tracteur.

Kept level with the ground
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Réglage de la hauteur de la balayeuse à gazon

Relâchez le bouton pour régler la hauteur de la brosse en ajustant la poignée.

Remarque : une fois la hauteur de la brosse confirmée, le bouton doit être serré pour

éviter tout desserrage.

Il est recommandé que la profondeur de contact entre la brosse et l’herbe soit de 1/2

pouce.
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Opération

Risque de blessure

N'attachez jamais la corde à votre corps. Elle pourrait s'enrouler autour des brosses ou

d'autres pièces rotatives et vous blesser. Attachez la corde uniquement au véhicule

tracteur. Ne touchez pas la corde lorsque le véhicule est en mouvement.

- Ne laissez jamais les enfants manipuler la balayeuse.
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- Ne laissez jamais personne monter sur la balayeuse.

- Portez toujours des chaussures lorsque vous travaillez avec la balayeuse.

- N'utilisez jamais la balayeuse si des corps étrangers sont coincés dans les lames.

Coupez le moteur, retirez les corps étrangers et vérifiez l'état de la balayeuse. Si la

balayeuse est endommagée, réparez-la avant de continuer à l'utiliser.

Risque de renversement

Vérifiez la capacité de chargement du véhicule tracteur et ne balayez que les quantités

appropriées d'herbe et de feuilles dans le sac à herbe.

Au démarrage, assurez-vous que la balayeuse garde son équilibre et ne se renverse

pas.

Ne pas travailler sur des pentes supérieures à 10°.

Ne pas dépasser 6 mph (10 km/h).

Conduisez lentement et prudemment, surtout dans les virages et sur un terrain

accidenté.

Remarque : Les caractéristiques de conduite et de freinage dépendent de la charge

remorquée.

PRODUCT PARAMETER

Modèle Largeur de balayage

TC5001E 44 pouces / 111 cm

javascript:;
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Fabricant : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Adresse : Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,

Shanghai 200 000 CN.

Courriel : support@vevor.com

Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET, ASTWOOD

NSW 2122 Australie

Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim

Lieu, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.

TC5001 H 48 pouces / 121 cm

TC5001F 50 pouces / 127 cm





RASENKEHRMASCHINE
MODELL: TC5001E / TC5001F/ TC5001 H



Um auf das Installationsvideo zuzugreifen, scannen Sie bitte den
QR-Code.
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MODELL: TC5001E / TC5001F/ TC5001 H

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät
in Betrieb nehmen. VEVOR behält sich eine klare Auslegung unserer Bedienungsanleitung vor. Das
Aussehen des Produkts hängt vom gelieferten Produkt ab. Bitte haben Sie Verständnis dafür, dass wir
Sie nicht erneut über Technologie- oder Software-Updates informieren.

LAWN SWEEPER
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SAFETY INSTRUCTIONS

WARNUNG:
Lesen Sie dieses Material, bevor Sie dieses Produkt verwenden. Andernfalls kann es zu
schweren Verletzungen kommen.

Vorsichtsmaßnahmen bei der Montage
1. Führen Sie die Montage ausschließlich gemäß dieser Anleitung durch. Eine

unsachgemäße Montage kann zu Gefahren führen.
2. Tragen Sie während der Montage eine ANSI-zugelassene Schutzbrille und

strapazierfähige Arbeitshandschuhe.
3. Halten Sie den Versammlungsbereich sauber und gut beleuchtet.
4. Halten Sie während der Montage unbeteiligte Personen vom Bereich fern.
5. Nicht zusammenbauen, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen

oder Medikamenten stehen.
6. Die Produkteigenschaften gelten nur für ordnungsgemäß und vollständig montierte

Produkte.
7. hölzerne Garderobenständer sicher stehen kann .
8. Weitere Informationen zu den auf den folgenden Seiten aufgeführten Teilen finden Sie im

Montagediagramm dieses Handbuchs. Packen Sie alle Teile an einem sauberen
Arbeitsbereich aus und trennen Sie sie.

9. Es wird geschätzt, dass die Installation dieses Produkts von zwei Personen in 40 Minuten
abgeschlossen werden kann.

10. Als Werkzeug werden 2 Schraubenschlüssel benötigt.

Vorsichtsmaßnahmen treffen
1. SITZEN ODER STEHEN SIE NICHT AUF DIESEM ARTIKEL.
2. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Erlauben Sie Kindern nicht, mit diesem Artikel oder in

dessen Nähe zu spielen.
3. Überschreiten Sie nicht die angegebene Gewichtskapazitäten.
4. Nur auf einer flachen, ebenen, harten und glatten Oberfläche verwenden, die einen voll

beladenen Garderobenständer aus Holz sicher tragen kann.
5. Nur bestimmungsgemäß verwenden.
6. Vor jedem Gebrauch prüfen; nicht verwenden, wenn Teile lose oder beschädigt sind.

BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH AUF
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PARTS LIST
NEI
N.

Teil
MEN
GE.

NEI
N.

Teil
MEN
GE.

1 x1 2 x1

3 x1 4 x1

5 x2 6 x1

7 x2 8 x2

9 x2 10 x1

11 x1 12 x2
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Note: Components such as screws and latches are pre - installed on the above components.
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ASSEMBLY STEP

Karosseriemontage

1 x1 2 x1

Demontieren Sie zunächst die vormontierten Komponenten und legen Sie diese für die weiteren
Montageschritte beiseite.

This product consists of two parts:
the vehicle body and the mesh bag.

Bolt
Nut
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Montieren Sie die U- Stange (2) mit den entfernten Schrauben (s) an der Fahrzeugkarosserie (1) .
Beachten Sie, dass der Riegel am Kopf der Stange nicht demontiert werden muss, da er in den
nachfolgenden Installationsschritten verwendet wird.

Karosseriemontage

Demontieren Sie zunächst die vormontierten
Komponenten und legen Sie diese für die weiteren
Montageschritte beiseite.

3 x1

2

Bolt

Nut

Fixing strip

NutBolt

1
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Montieren Sie die Zughalterung (3) mit den entfernten Komponenten an der U- Stange (2) .

Karosseriemontage

Demontieren Sie zunächst die vormontierten
Komponenten und legen Sie diese für die weiteren
Montageschritte beiseite.

4 x1

Nut

Bolt

Fixing strip

2

2

3

Washer

Nut

Nut

Bolt
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Montieren Sie den Justierhalter (4) mit den ausgebauten Bauteilen an der Fahrzeugkarosserie (1) .

Netzbeutelmontage​

6 x15 x2

Bolt

Washer

Bolt

Nut
1
The rod on the
vehicle body.

4

4

1

4

Note: The hole on the rod faces downward.
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Führen Sie die U- Stange (5 x 2) durch den Befestigungsgurt des Netzbeutels (6) , um die Installation
abzuschließen.

Netzbeutelmontage​

7 x2

6Fixing strap

Note: The hole on the
rod faces upward.

5

Fixing strap

Pin
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Demontieren Sie zunächst die vormontierten Komponenten und legen Sie diese für die weiteren
Montageschritte beiseite.

1. Führen Sie die Stange (7) von oben nach unten in die Befestigungsposition des Netzbeutels (6) ein.
2. Stecken Sie die Stange (7) in die U-förmige Stange (5) (um sie zu verbinden) und befestigen Sie sie mit den
entfernten Komponenten.

Netzbeutelmontage​

R-clip

R-clip

Pin

7

7

6

5

5

R-clip

6

Pin
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Demontieren Sie zunächst die vormontierten
Komponenten und legen Sie diese für die weiteren
Montageschritte beiseite.

8 x2

1. Montieren Sie die Stange (8) mit den entfernten Komponenten auf der U-förmigen Stange (5).

5

8

8
R-clip

5Pin

Step -1
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2. Montieren Sie die Stange (8) mit den entfernten Komponenten auf der Stange (7).

R-clip R-clip

8

8

7

Pin

Step -2

Pin
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Netzbeutelmontage​

9 x2

Stecken Sie die gerade Stange (9) zwischen die beiden U-förmigen Stangen (5).
Hinweis: Die Installation ist hier etwas schwierig, also seien Sie bitte geduldig.

9

5

9

5

5

9

5



14

Netzbeutelmontage​

10 x1

1. Befestigen Sie den Kunststoffclip zwischen den beiden Stangen (9) und ziehen Sie ihn fest, um sie zu
sichern.

Step -2

Step -1

10

9

Plastic clip

5
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2. Befestigen Sie das Seil an der U-förmigen Stange (5) , es dient während des Gebrauchs zum Abladen von
Müll.

Netzbeutelmontage​

11 x1

Please press the button in mesh

bag(6) to the corresponding

position on the bottom panel to

secure it.

11

6
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Führen Sie den langen Stab (11) in den Schlitz des Netzbeutels ein.

Netzbeutelmontage​

R-clip

R-clipStep -2

Step -1



17

1. Demontieren Sie zunächst die vormontierten Komponenten von der Stange (8) und legen Sie diese für die
weiteren Montageschritte beiseite.
2. Stange (8) und Langstange (11) mit den ausgebauten Bauteilen sichern.

Netzbeutelmontage​

Demontieren Sie zunächst die vormontierten

12 x2

11

Pin
88

Pin

R-clip

Pin

Washer

7
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Komponenten und legen Sie diese für die weiteren
Montageschritte beiseite.

1. Befestigen Sie die kurze Stange (12) und die Stange (7) mit den entfernten Komponenten.
2. zuerst durch das Befestigungsloch der Stofftasche (6) geführt werden muss.
3. Beim Einbau ist auf die Biegerichtung der Kurzstange (12) zu achten.

Verbinden und montieren Sie die Fahrzeugkarosserie mit der Netztasche.

R-clip

Washer

6

12

6

12
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1. Demontieren Sie zunächst die vormontierten Komponenten von der U-Stange (2) und legen Sie diese für die
weiteren Montageschritte beiseite.
2. Verbinden und montieren Sie die Fahrzeugkarosserie mit dem Netzbeutel unter Verwendung der entfernten
Komponenten.

Die Montage ist abgeschlossen.

Gebrauchsanweisung

R-clip

2

2

12

12

2

Pin
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So kuppeln Sie die Kehrmaschine an das Zugfahrzeug an.
Die Deichsel der Rasenkehrmaschine sollte beim Kuppeln waagerecht zum Boden gehalten werden.
Die Kehrmaschine kann in sechs verschiedenen Höhen an der Anhängeposition des Schleppers
montiert werden.

Kept level with the ground
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Rasenkehrer-Höhenverstellung

Lassen Sie den Knopf los, um die Höhe der Bürste durch Verstellen des Griffs

anzupassen.

Hinweis: Nachdem die Bürstenhöhe bestätigt wurde, sollte der Knopf festgezogen

werden, um ein Lösen zu verhindern.

Es wird empfohlen, dass die Kontakttiefe zwischen der Bürste und dem Gras 1,27 cm

beträgt.
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Betrieb

Verletzungsgefahr

Befestigen Sie das Seil niemals am Körper. Das Seil kann sich um die Bürsten wickeln

oder andere rotierende Teile und Verletzungen verursachen. Befestigen Sie das Seil

ausschließlich am Zugfahrzeug. Berühren Sie das Seil nicht während der Fahrt.

- Erlauben Sie niemals Kindern, mit der Kehrmaschine umzugehen.

- Erlauben Sie niemals jemandem, auf der Kehrmaschine mitzufahren.

- Tragen Sie beim Arbeiten mit der Kehrmaschine immer Schuhe.

- Betreiben Sie die Kehrmaschine niemals, wenn Fremdkörper in den Klingen stecken.

Stellen Sie den Motor ab, entfernen Sie die Fremdkörper und prüfen Sie, ob Schäden

vorliegen. Ist die Kehrmaschine beschädigt, reparieren Sie sie, bevor Sie sie weiter

verwenden.

Kippgefahr

Prüfen Sie die Ladekapazität des Zugfahrzeugs und kehren Sie nur die erforderliche

Menge Gras und Laub in den Grasfangkorb.

Achten Sie beim Anfahren darauf, dass die Kehrmaschine das Gleichgewicht behält

und nicht umkippt.

Arbeiten Sie nicht an Hängen mit einer Neigung von mehr als 10°.

Überschreiten Sie nicht die Geschwindigkeit von 10 km/h.

Fahren Sie langsam und vorsichtig, insbesondere beim Abbiegen und auf unebenem

Boden

Hinweis : Die Fahr- und Bremseigenschaften sind abhängig von der Anhängelast.
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PRODUCT PARAMETER

Hersteller: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Adresse: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,

Shanghai 200000 CN.

E-Mail: support@vevor.com

Importiert nach AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD

NSW 2122 Australien

Importiert in die USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim

Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.

Modell Kehrbreite

TC5001E 44 Zoll / 111 cm

TC5001 H 48 Zoll / 121 cm

TC5001F 50 Zoll / 127 cm
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BARREDORA DE CÉSPED
MODELO: TC5001E / TC5001F / TC5001 H



Para ver el video de instalación, escanee el código QR para
acceder.
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MODELO: TC5001E / TC5001F / TC5001 H

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las instrucciones del manual antes de
utilizarlo. VEVOR se reserva el derecho de interpretar su manual de usuario. La apariencia del
producto dependerá del producto que haya recibido. Le rogamos que nos disculpe si no le
informamos de nuevo si hay actualizaciones tecnológicas o de software en nuestro producto.

LAWN SWEEPER
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SAFETY INSTRUCTIONS

ADVERTENCIA:
Lea este material antes de usar este producto. De lo contrario, podría sufrir lesiones
graves.

Precauciones de montaje
1. Ensamble únicamente según estas instrucciones. Un montaje incorrecto puede causar

riesgos.
2. Use gafas de seguridad aprobadas por ANSI y guantes de trabajo resistentes durante el

montaje.
3. Mantenga el área de reunión limpia y bien iluminada.
4. Mantenga a los transeúntes fuera del área durante el montaje.
5. No realice el montaje si está cansado o bajo la influencia del alcohol, drogas o

medicamentos.
6. Las capacidades del producto se aplican únicamente a productos ensamblados correcta y

completamente.
7. Móntelo sobre una superficie plana, nivelada, dura y lisa capaz de soportar de forma

segura el perchero de madera.
8. Para obtener más información sobre las piezas que se enumeran en las siguientes

páginas, consulte el diagrama de montaje de este manual. Desembale y separe todas las
piezas en un área de trabajo limpia.

9. Se estima que la instalación de este producto puede completarse en 40 minutos por 2
personas.

10. Las herramientas necesarias son 2 llaves inglesas.

Precauciones de uso
1. NO SE SIENTA NI SE PARE SOBRE ESTE ARTÍCULO.
2. Este producto no es un juguete. No permita que los niños jueguen con él ni lo acerquen.
3. No exceda lo especificado capacidades de peso.
4. Úselo únicamente sobre una superficie plana, nivelada, dura y lisa que pueda soportar de

manera segura un perchero de madera completamente cargado.
5. Úselo únicamente según lo previsto.
6. Inspeccione antes de cada uso; no lo utilice si las piezas están sueltas o dañadas.

GUARDE ESTE MANUAL
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PARTS LIST

No. Parte
CAN
TIDA
D.

No. Parte
CAN
TIDA
D.

1 x1 2 x1

3 x1 4 x1

5 x2 6 x1

7 x2 8 x2

9 x2 10 x1

11 x1 12 x2
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Note: Components such as screws and latches are pre - installed on the above components.
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ASSEMBLY STEP

Conjunto de carrocería de vehículo

1 x 1 2x1

Primero, desmonte los componentes preensamblados y déjelos a un lado para usarlos en los pasos de
ensamblaje posteriores.

This product consists of two parts:
the vehicle body and the mesh bag.

Bolt
Nut
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Monte el poste en U (2) a la carrocería del vehículo (1) utilizando los pernos quitados .
Tenga en cuenta que no es necesario desmontar el pestillo en la cabeza del poste, ya que se utilizará en
los pasos de instalación posteriores.

Conjunto de carrocería de vehículo

Primero, desmonte los componentes
preensamblados y déjelos a un lado para usarlos en
los pasos de ensamblaje posteriores.

3x1

2

Bolt

Nut

Fixing strip

NutBolt

1
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Monte el soporte de tracción (3) en la barra en U (2) utilizando los componentes retirados.

Conjunto de carrocería de vehículo

Primero, desmonte los componentes
preensamblados y déjelos a un lado para usarlos en
los pasos de ensamblaje posteriores.

4x1

Nut

Bolt

Fixing strip

2

2

3

Washer

Nut

Nut

Bolt
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Monte el soporte de ajuste (4) en la carrocería del vehículo (1) utilizando los componentes retirados.

bolsa de malla

6x1
5 x

2

Bolt

Washer

Bolt

Nut
1
The rod on the
vehicle body.

4

4

1

4

Note: The hole on the rod faces downward.
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Pase la varilla en U (5 x 2) a través de la correa de fijación de la bolsa de malla (6) para completar la
instalación.

bolsa de malla

7 x 2

6Fixing strap

Note: The hole on the
rod faces upward.

5

Fixing strap

Pin
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Primero, desmonte los componentes preensamblados y déjelos a un lado para usarlos en los pasos de
ensamblaje posteriores.

1. Inserte la varilla (7) en la posición de fijación de la bolsa de malla (6) en dirección de arriba a abajo.
2. Inserte la varilla (7) en la varilla en forma de U (5) (para conectarlas) y asegúrelas con los componentes
retirados.

bolsa de malla

R-clip

R-clip

Pin

7

7

6

5

5

R-clip

6

Pin
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Primero, desmonte los componentes
preensamblados y déjelos a un lado para usarlos en
los pasos de ensamblaje posteriores.

8 x 2

1. Monte la varilla (8) en la varilla en forma de U (5) utilizando los componentes retirados.

5

8

8
R-clip

5Pin

Step -1
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2. Monte la varilla (8) en la varilla (7) utilizando los componentes retirados.

R-clip R-clip

8

8

7

Pin

Step -2

Pin
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bolsa de malla

9 x 2

Inserte la varilla recta (9) entre las dos varillas en forma de U (5).
Nota: La instalación aquí es un poco difícil, así que opere con paciencia.

9

5

9

5

5

9

5
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bolsa de malla

10 x 1

1. Fije el clip de plástico entre las dos varillas (9) y apriételo para asegurarlas.
2. Ate la cuerda a la varilla en forma de U (5) ; se utilizará para arrojar basura durante el uso.

Step -2

Step -1

10

9

Plastic clip

5
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bolsa de malla

11 x 1

Inserte la varilla larga (11) en la ranura de la bolsa de malla.

Please press the button in mesh

bag(6) to the corresponding

position on the bottom panel to

secure it.

11

6
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bolsa de malla

1. Primero, desmonte los componentes preensamblados de la varilla (8) y déjelos a un lado para usarlos en
los pasos de ensamblaje posteriores.
2. Fije la varilla (8) y la varilla larga (11) con los componentes retirados.

11

Pin

R-clip

8

R-clip

8

Step -2

Pin

Step -1
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bolsa de malla

Primero, desmonte los componentes
preensamblados y déjelos a un lado para usarlos en
los pasos de ensamblaje posteriores.

12 x 2

1. Asegure la varilla corta (12) y la varilla (7) con los componentes retirados.
2. Tenga en cuenta que el pasador debe pasar primero por el orificio de montaje de la bolsa de tela (6) .
3. Tenga en cuenta la dirección de curvatura de la varilla corta (12) durante la instalación.

R-clip

Pin

Washer

7

R-clip

Pin Washer

6

12

6
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Conectar y ensamblar la carrocería del vehículo con la bolsa de malla.

1. Primero, desmonte los componentes preensamblados de la barra en U (2) y déjelos a un lado para usarlos
en los pasos de ensamblaje posteriores.
2. Conecte y ensamble la carrocería del vehículo con la bolsa de malla utilizando los componentes retirados.

El montaje está completo.

R-clip

2

2

12

12

2

12
Pin
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Instrucciones de uso:

Cómo conectar el vehículo remolcador.
La barra de remolque de la barredora debe mantenerse nivelada con el suelo durante la conexión.
La barredora puede instalarse a seis alturas diferentes del punto de enganche del tractor.

Kept level with the ground
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Ajuste de altura de la barredora de césped

Suelte la perilla para ajustar la altura del cepillo ajustando el mango.

Nota: Después de confirmar la altura del cepillo, se debe apretar la perilla para evitar

que se afloje.

Se recomienda que la profundidad de contacto entre el cepillo y el césped sea de 1/2

pulgada.
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Operación

Riesgo de lesiones

Nunca ate la cuerda a su cuerpo. La cuerda podría enrollarse alrededor de los cepillos

o Otras piezas giratorias podrían lesionarse. Conecte la cuerda únicamente al vehículo

remolcador. No toque la cuerda mientras el vehículo esté en movimiento.

- Nunca permita que los niños manipulen la barredora.

- Nunca permita que nadie viaje en la barredora.

- Utilice siempre calzado cuando trabaje con la barredora.

Nunca opere la barredora si hay cuerpos extraños atascados en las cuchillas. Apague

el motor, retire los cuerpos extraños y verifique si hay daños. Si la barredora está

dañada, repárela antes de continuar usándola.

Riesgo de vuelco

Verifique la capacidad de carga del vehículo remolcador y barra únicamente

cantidades adecuadas de césped y hojas en la bolsa de césped.

Al arrancar, asegúrese de que la barredora mantenga el equilibrio y no se vuelque.

No trabajar en pendientes superiores a 10°.

No exceda las 6 mph (10 km/h).

Conduzca despacio y con cuidado, especialmente al girar y en terrenos irregulares.

Nota : Las características de conducción y frenado dependen de la carga remolcada.
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PRODUCT PARAMETER

Fabricante: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Dirección: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,

Shanghái 200000 CN.

Correo electrónico: support@vevor.com

Importado a AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET, EASTWOOD

NSW 2122 Australia

Importado a EE. UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim

Lugar, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.

Modelo Ancho de barrido

TC5001E 44 pulgadas /111 cm

TC5001 H 48 pulgadas / 121 cm

TC5001F 50 pulgadas / 127 cm
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SPAZZATRICE PER PRATO
MODELLO: TC5001E / TC5001F/ TC5001 H



Per accedere al video di installazione, scansiona il codice QR.
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MODELLO: TC5001E / TC5001F/ TC5001 H

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni del manuale
prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena interpretazione del proprio manuale utente. L'aspetto del
prodotto dipenderà dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di scusarci se non vi informeremo più in caso
di aggiornamenti tecnologici o software sul nostro prodotto.

LAWN SWEEPER
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SAFETY INSTRUCTIONS

AVVERTIMENTO:
Leggere attentamente questo materiale prima di utilizzare il prodotto. La mancata
osservanza di questa indicazione può causare gravi lesioni.

Precauzioni di montaggio
1. Montare solo secondo queste istruzioni. Un montaggio improprio può comportare pericoli.
2. Durante il montaggio, indossare occhiali di sicurezza omologati ANSI e guanti da lavoro

resistenti.
3. Mantenere l'area di assemblaggio pulita e ben illuminata.
4. Durante l'assemblea, tenere gli astanti lontani dall'area.
5. Non montare se si è stanchi o sotto l'effetto di alcol, droghe o medicinali.
6. Le capacità del prodotto si applicano solo ai prodotti correttamente e completamente

assemblati.
7. Montare su una superficie piana, livellata, dura e liscia, in grado di sostenere in modo

sicuro l' appendiabiti in legno.
8. Per ulteriori informazioni sui componenti elencati nelle pagine seguenti, fare riferimento

allo schema di montaggio di questo manuale. Disimballare e separare tutti i componenti in
un'area di lavoro pulita.

9. Si stima che l'installazione di questo prodotto possa essere completata in 40 minuti da 2
persone.

10. Gli strumenti necessari sono 2 chiavi inglesi.

Precauzioni d'uso
1. NON SEDERSI O STARE IN PIEDI SU QUESTO OGGETTO.
2. Questo prodotto non è un giocattolo. Non permettere ai bambini di giocare con questo

articolo o nelle sue vicinanze.
3. Non superare i valori specificati capacità di peso.
4. Utilizzare solo su una superficie piana, livellata, dura e liscia, in grado di sostenere in

modo sicuro un attaccapanni in legno completamente carico.
5. Utilizzare solo come previsto.
6. Ispezionare prima di ogni utilizzo; non utilizzare se alcune parti sono allentate o

danneggiate.

CONSERVARE QUESTO MANUALE
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PARTS LIST

NO. Parte
QUA
NTIT
À

NO. Parte
QUA
NTIT
À

1 x1 2 x1

3 x1 4 x1

5 x2 6 x1

7 x2 8 x2

9 x2 10 x1

11 x1 12 x2
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Note: Components such as screws and latches are pre - installed on the above components.
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ASSEMBLY STEP

Assemblaggio della carrozzeria del

veicolo

1 x1 2 x1

Per prima cosa, smontare i componenti preassemblati e metterli da parte per utilizzarli nelle fasi di
assemblaggio successive.

This product consists of two parts:
the vehicle body and the mesh bag.

Bolt
Nut
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Montare il palo a U (2) sulla carrozzeria del veicolo (1) utilizzando i bulloni rimossi s.
Si noti che il fermo sulla testa del palo non deve essere smontato, poiché verrà utilizzato nelle fasi di
installazione successive.

Assemblaggio della carrozzeria del

veicolo

Per prima cosa, smontare i componenti
preassemblati e metterli da parte per utilizzarli nelle
fasi di assemblaggio successive.3 x1

2

Bolt

Nut

Fixing strip

NutBolt

1



7

Montare la staffa di trazione (3) sulla barra a U (2) utilizzando i componenti rimossi.

Assemblaggio della carrozzeria del

veicolo

Per prima cosa, smontare i componenti
preassemblati e metterli da parte per utilizzarli nelle
fasi di assemblaggio successive.4 x1

Nut

Bolt

Fixing strip

2

2

3

Washer

Nut

Nut

Bolt
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Montare la staffa di regolazione (4) sulla carrozzeria del veicolo (1) utilizzando i componenti rimossi.

Assemblaggio del sacco a rete

6 x15 x2

Bolt

Washer

Bolt

Nut
1
The rod on the
vehicle body.

4

4

1

4

Note: The hole on the rod faces downward.
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Per completare l'installazione, far passare l' asta a U (5 x 2) attraverso la cinghia di fissaggio della borsa a rete
(6) .

Assemblaggio del sacco a rete

7 x2

6Fixing strap

Note: The hole on the
rod faces upward.

5

Fixing strap

Pin
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Per prima cosa, smontare i componenti preassemblati e metterli da parte per utilizzarli nelle fasi di
assemblaggio successive.

1. Inserire l'asta (7) nella posizione di fissaggio della borsa a rete (6) dall'alto verso il basso.
2. Inserire l'asta (7) nell'asta a forma di U (5) (per collegarle) e fissarle con i componenti rimossi.

Assemblaggio del sacco a rete

R-clip

R-clip

Pin

7

7

6

5

5

R-clip

6

Pin
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Per prima cosa, smontare i componenti
preassemblati e metterli da parte per utilizzarli nelle
fasi di assemblaggio successive.

8 x2

1. Montare l'asta (8) sull'asta a forma di U (5) utilizzando i componenti rimossi.

5

8

8
R-clip

5Pin

Step -1
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2. Montare l'asta (8) sull'asta (7) utilizzando i componenti rimossi.

R-clip R-clip

8

8

7

Pin

Step -2

Pin
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Assemblaggio del sacco a rete

9 x2

Inserire l'asta dritta (9) tra le due aste a forma di U (5).
Nota: l'installazione in questo caso è leggermente difficoltosa, quindi si prega di procedere con

9

5

9

5

5

9

5
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pazienza.

Assemblaggio del sacco a rete

10 x1

1. Fissare la clip di plastica tra le due aste (9) e stringerla per fissarle.

Step -2

Step -1

10

9

Plastic clip

5
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2. Legare la corda all'asta a forma di U (5) ; verrà utilizzata per scaricare i rifiuti durante l'uso.

Assemblaggio del sacco a rete

11 x1

Please press the button in mesh

bag(6) to the corresponding

position on the bottom panel to

secure it.

11

6
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Inserire l'asta lunga (11) nella fessura della borsa a rete.

Assemblaggio del sacco a rete

1. Per prima cosa, smontare i componenti preassemblati dall'asta (8) e metterli da parte per utilizzarli nelle fasi
di assemblaggio successive.
2. Fissare l'asta (8) e l'asta lunga (11) con i componenti rimossi.

11

Pin

R-clip

8

R-clip

8

Step -2

Pin

Step -1
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Assemblaggio del sacco a rete

Per prima cosa, smontare i componenti
preassemblati e metterli da parte per utilizzarli nelle
fasi di assemblaggio successive.

12 x2

1. Fissare l'asta corta (12) e l'asta (7) con i componenti rimossi.
2. prima passare attraverso il foro di montaggio della borsa di stoffa (6) .

R-clip

Pin

Washer

7

R-clip

Pin Washer

6

12

6
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3. Durante l'installazione, prestare attenzione alla direzione di piegatura dell'asta corta (12) .

Collegare e assemblare la carrozzeria del veicolo con la borsa a rete.

1. Per prima cosa, smontare i componenti preassemblati dall'asta a U (2) e metterli da parte per utilizzarli nelle
fasi di assemblaggio successive.
2. Collegare e assemblare la carrozzeria del veicolo con la rete utilizzando i componenti rimossi.

R-clip

2

2

12

12

2

12
Pin
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Il montaggio è completato.

Istruzioni per l'uso

Come collegarsi al veicolo trainante Durante il collegamento,
il gancio di traino della spazzatrice deve essere mantenuto a livello del terreno.
La spazzatrice può essere installata a sei diverse altezze rispetto alla posizione di attacco del trattore
trainante.

Kept level with the ground
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Regolazione dell'altezza della spazzatrice per prato

Rilasciare la manopola per regolare l'altezza della spazzola regolando l'impugnatura.

Nota: dopo aver confermato l'altezza della spazzola, la manopola deve essere serrata

per evitare che si allenti.

Si consiglia che la profondità di contatto tra la spazzola e l'erba sia di 1/2 pollice.
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Operazione

Rischio di lesioni

Non attaccare mai la corda al corpo. La corda potrebbe avvolgersi attorno alle spazzole

o altre parti rotanti e ferirti. Fissare la fune solo al veicolo trainante. Non toccare la fune

mentre il veicolo è in movimento.

- Non permettere mai ai bambini di maneggiare la spazzatrice.
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- Non permettere mai a nessuno di salire sulla spazzatrice.

- Indossare sempre le calzature quando si lavora con la spazzatrice.

- Non utilizzare mai la spazzatrice se corpi estranei sono incastrati tra le lame.

Spegnere il motore del veicolo, rimuovere i corpi estranei e verificare la presenza di

danni. Se la spazzatrice è danneggiata, ripararla prima di continuare a utilizzarla.

Rischio di ribaltamento

Controllare la capacità di carico del veicolo trainante e raccogliere nel sacco solo la

quantità adeguata di erba e foglie.

All'inizio, assicurarsi che la spazzatrice mantenga l'equilibrio e non si ribalti.

Non lavorare su pendenze superiori a 10°.

Non superare i 10 km/h (6 mph).

Guidare lentamente e con attenzione, soprattutto in curva e su terreni sconnessi

Nota : le caratteristiche di guida e di frenata dipendono dal carico trainato.

PRODUCT PARAMETER

Modello Larghezza di spazzamento

TC5001E 44 pollici / 111 cm

TC5001 H 48 pollici / 121 cm

Modello TC5001F 50 pollici / 127 cm

javascript:;
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Produttore: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Indirizzo: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,

Shanghai 200000 CN.

E-mail: support@vevor.com

Importato in AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD

Nuovo Galles del Sud 2122 Australia

Importato negli USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim

Luogo, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.





GAZONVEGER
MODEL: TC5001E / TC5001F / TC5001 H



Scan de QR-code om toegang te krijgen tot de installatievideo.



1

MODEL: TC5001E / TC5001F / TC5001 H

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.
VEVOR behoudt zich het recht voor om de gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk
van het product is afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet kwalijk dat
we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele technologische of software-updates voor ons
product.

LAWN SWEEPER
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SAFETY INSTRUCTIONS

WAARSCHUWING:
Lees dit materiaal voordat u dit product gebruikt. Het niet naleven hiervan kan ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Voorzorgsmaatregelen bij de montage
1. Monteer uitsluitend volgens deze instructies. Onjuiste montage kan gevaarlijk zijn.
2. Draag tijdens de montage een ANSI-goedgekeurde veiligheidsbril en stevige

werkhandschoenen.
3. Houd de verzamelplaats schoon en goed verlicht.
4. Houd omstanders tijdens de montage uit de buurt.
5. Kom niet in actie als u moe bent of onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen.
6. De producteigenschappen gelden uitsluitend voor correct en volledig gemonteerde

producten.
7. houten kapstok veilig kan dragen .
8. Raadpleeg voor meer informatie over de onderdelen die op de volgende pagina's worden

vermeld het montageschema in deze handleiding. Pak alle onderdelen uit en scheid ze
van elkaar op een schone werkplek.

9. Naar schatting kan de installatie van dit product binnen 40 minuten door 2 personen
worden voltooid.

10. Het benodigde gereedschap is: 2 sleutels.

Gebruik voorzorgsmaatregelen
1. NIET OP DIT ITEM ZITTEN OF STAAN.
2. Dit product is geen speelgoed. Laat kinderen niet met of in de buurt van dit artikel spelen.
3. Niet overschrijden aangegeven gewichtscapaciteiten.
4. Gebruik de boom alleen op een vlak, egaal, hard en glad oppervlak dat een volledig

beladen houten kapstok veilig kan dragen.
5. Alleen gebruiken zoals bedoeld.
6. Controleer het product voor elk gebruik. Niet gebruiken als er onderdelen loszitten of

beschadigd zijn.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING
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PARTS LIST
Ne
e.

Deel
AAN
TAL

Ne
e.

Deel
AAN
TAL

1 x1 2 x1

3 x1 4 x1

5 x2 6 x1

7 x2 8 x2

9 x2 10 x1

11 x1 12 x2
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Note: Components such as screws and latches are pre - installed on the above components.
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ASSEMBLY STEP

Montage van de carrosserie

1x1 2x1

Demonteer eerst de voorgemonteerde onderdelen en leg ze apart voor gebruik in latere montagestappen.

This product consists of two parts:
the vehicle body and the mesh bag.

Bolt
Nut
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Monteer de U- paal (2) aan de carrosserie (1) van het voertuig met behulp van de verwijderde bout s.
Houd er rekening mee dat de grendel aan de kop van de paal niet gedemonteerd hoeft te worden,
aangezien deze in de volgende installatiestappen wordt gebruikt.

Montage van de carrosserie

Demonteer eerst de voorgemonteerde onderdelen
en leg ze apart voor gebruik in latere
montagestappen.

3x1

2

Bolt

Nut

Fixing strip

NutBolt

1
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Monteer de tractiebeugel (3) op de U- stang (2) met behulp van de verwijderde componenten.

Montage van de carrosserie

Demonteer eerst de voorgemonteerde onderdelen
en leg ze apart voor gebruik in latere
montagestappen.

4x1

Nut

Bolt

Fixing strip

2

2

3

Washer

Nut

Nut

Bolt
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Monteer de afstelbeugel (4) op de carrosserie (1) met behulp van de verwijderde onderdelen.

Mesh tas montage

6x15x2

Bolt

Washer

Bolt

Nut
1
The rod on the
vehicle body.

4

4

1

4

Note: The hole on the rod faces downward.
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Steek de U- stang (5 x 2) door de bevestigingsband van de netzak (6) om de installatie te voltooien.

Mesh tas montage

7x2

6Fixing strap

Note: The hole on the
rod faces upward.

5

Fixing strap

Pin

R-clip
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Demonteer eerst de voorgemonteerde onderdelen en leg ze apart voor gebruik in latere montagestappen.

1. Steek de staaf (7) van boven naar beneden in de bevestigingspositie van de netzak (6).
2. Steek de staaf (7) in de U-vormige staaf (5) (om ze te verbinden) en zet ze vast met de verwijderde
componenten.

Mesh tas montage

R-clip

Pin

7

7

6

5

5

R-clip

6

Pin

Pin
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Demonteer eerst de voorgemonteerde onderdelen
en leg ze apart voor gebruik in latere
montagestappen.

8 x 2

1. Monteer de staaf (8) op de U-vormige staaf (5) met behulp van de verwijderde componenten.

5

8

8
R-clip

5Pin

Step -1
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2. Monteer de staaf (8) op de staaf (7) met behulp van de verwijderde componenten.

R-clip R-clip

8

8

7

Pin

Step -2

Pin
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Mesh tas montage

9x2

Plaats de rechte staaf (9) tussen de twee U-vormige staven (5).
Let op: de installatie kan wat lastig zijn, dus wees geduldig.

9

5

9

5

5

9

5
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Mesh tas montage

10x1

1. Bevestig de kunststof clip tussen de twee staven (9) en draai deze vast om ze vast te zetten.
2. Maak het touw vast aan de U-vormige staaf (5) ; deze wordt gebruikt om tijdens gebruik afval te storten.

Step -2

Step -1

10

9

Plastic clip

5
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Mesh tas montage

11 x1

Steek de lange staaf (11) in de gleuf van de netzak.

Please press the button in mesh

bag(6) to the corresponding

position on the bottom panel to

secure it.

11

6
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Mesh tas montage

1. Demonteer eerst de voorgemonteerde componenten van de staaf (8) en leg ze apart voor gebruik in latere
montagestappen.
2. Bevestig de staaf (8) en de lange staaf (11) met de verwijderde componenten.

11

Pin

R-clip

8

R-clip

8

Step -2

Pin

Step -1
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Mesh tas montage

Demonteer eerst de voorgemonteerde onderdelen
en leg ze apart voor gebruik in latere
montagestappen.

12 x 2

1. Bevestig de korte staaf (12) en staaf (7) met de verwijderde componenten.
2. eerst door het bevestigingsgat van de stoffen zak (6) moet .
3. bij de montage op de buigrichting van de korte staaf (12) .

R-clip

Pin

Washer

7

R-clip

Pin Washer

6

12

6
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Bevestig en monteer de carrosserie van het voertuig met behulp van de netzak.

1. Demonteer eerst de voorgemonteerde componenten van de U-stang (2) en leg ze apart voor gebruik in
latere montagestappen.
2. Monteer de carrosserie van het voertuig met behulp van de netzak en de verwijderde onderdelen.

De montage is voltooid.

R-clip

2

2

12

12

2

12
Pin



19

Gebruiksaanwijzing

Aansluiten op het trekkende voertuig
: De trekhaak van de veegmachine moet tijdens het aansluiten waterpas met de grond worden
gehouden . De
veegmachine kan op zes verschillende hoogtes ten opzichte van de aankoppelpositie van de trekker
worden gemonteerd.

Kept level with the ground
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Hoogteverstelling van de gazonveger

Laat de knop los om de hoogte van de borstel aan te passen door aan de hendel te

draaien.

Let op: Nadat de borstelhoogte is bevestigd, moet de knop worden vastgedraaid om

losraken te voorkomen.

Het wordt aanbevolen dat de contactdiepte tussen de borstel en het gras 1,25 cm

bedraagt.
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Operatie

Risico op letsel

Bevestig het touw nooit aan uw lichaam. Het touw kan zich om de borstels wikkelen of

Andere draaiende onderdelen beschadigen en u verwonden. Bevestig de kabel alleen

aan het trekkende voertuig. Raak de kabel niet aan terwijl het voertuig rijdt.

- Laat kinderen nooit de veegmachine bedienen.

- Laat nooit iemand op de veegmachine meerijden.

- Draag altijd schoenen wanneer u met de veegmachine werkt.

- Gebruik de veegmachine nooit als er vuil tussen de messen vastzit. Zet de motor van

het voertuig af, verwijder het vuil en controleer op schade. Repareer de veegmachine

indien beschadigd voordat u deze verder gebruikt.

Kantelgevaar

Controleer het laadvermogen van het trekkende voertuig en veeg alleen de benodigde

hoeveelheid gras en bladeren in de grasvangzak.

Zorg er bij het wegrijden voor dat de veegmachine in evenwicht blijft en niet omvalt.

Werk niet op hellingen steiler dan 10°.

Rijd niet sneller dan 10 km/u.

Rijd langzaam en voorzichtig, vooral bij het draaien en op oneffen terrein

Let op : De rij- en remeigenschappen zijn afhankelijk van het getrokken gewicht.
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PRODUCT PARAMETER

Fabrikant: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,

shanghai 200000 CN.

E-mailadres: support@vevor.com

Geïmporteerd naar AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD

NSW 2122 Australië

Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim

Plaats, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.

Model Veegbreedte

TC5001E 44 inch / 111 cm

TC5001 H 48 inch / 121 cm

TC5001F 50 inch / 127 cm

javascript:;
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ZAMIATARKA DO TRAWY
MODEL:TC5001E / TC5001F/ TC5001 H



Aby obejrzeć film instruktażowy, zeskanuj kod QR.
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MODEL:TC5001E / TC5001F/ TC5001 H

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne zapoznanie się z treścią
instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji
obsługi. Wygląd produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o wyrozumiałość,
ale nie będziemy Państwa ponownie informować o aktualizacjach technologicznych lub
oprogramowania naszego produktu.

LAWN SWEEPER



2

SAFETY INSTRUCTIONS

OSTRZEŻENIE:
Przeczytaj ten materiał przed użyciem produktu. Nieprzestrzeganie tego zalecenia może
spowodować poważne obrażenia.

Środki ostrożności podczas montażu
1. Montaż należy wykonywać wyłącznie zgodnie z niniejszą instrukcją. Nieprawidłowy

montaż może stwarzać zagrożenie.
2. Podczas montażu należy nosić okulary ochronne zatwierdzone przez ANSI oraz

wytrzymałe rękawice robocze.
3. Utrzymuj miejsce zgromadzenia w czystości i zapewnij dobre oświetlenie.
4. Nie dopuszczać osób postronnych na teren montażu w trakcie jego trwania.
5. Nie przychodź na zgromadzenie, jeśli jesteś zmęczony lub pod wpływem alkoholu,

narkotyków lub leków.
6. Możliwości produktu odnoszą się wyłącznie do produktów prawidłowo i całkowicie

zmontowanych.
7. Zmontuj na płaskiej, równej, twardej i gładkiej powierzchni, która będzie w stanie

bezpiecznie utrzymać drewniany stojak.
8. Aby uzyskać dodatkowe informacje dotyczące części wymienionych na kolejnych stronach,

zapoznaj się ze schematem montażu w niniejszej instrukcji. Rozpakuj i oddziel wszystkie
części w czystym miejscu pracy.

9. Szacuje się, że instalację tego produktu mogą wykonać dwie osoby w ciągu 40 minut.
10. Potrzebne narzędzia to 2 klucze.

Zachowaj środki ostrożności
1. NIE WOLNO SIEDZIEĆ ANI STAWAĆ NA TYM PRZEDMIOCIE.
2. Ten produkt nie jest zabawką. Nie pozwalaj dzieciom bawić się nim ani przebywać w jego

pobliżu.
3. Nie przekraczać określonej wartości nośności.
4. Używać wyłącznie na płaskiej, równej, twardej i gładkiej powierzchni, która może

bezpiecznie utrzymać w pełni załadowany drewniany choinkowy stojak.
5. Stosować wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem.
6. Przed każdym użyciem należy przeprowadzić kontrolę. Nie używać produktu, jeśli części

są luźne lub uszkodzone.

ZAPISZ TĘ INSTRUKCJĘ
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PARTS LIST
NIE
.

Część
ILOŚ
Ć

NIE
.

Część
ILOŚ
Ć

1 x1 2 x1

3 x1 4 x1

5 x2 6 x1

7 x2 8 x2

9 x2 10 x1

11 x1 12 x2
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Note: Components such as screws and latches are pre - installed on the above components.
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ASSEMBLY STEP

Montaż nadwozia pojazdu

1 x1 2 x1

Najpierw należy rozmontować wstępnie zmontowane komponenty i odłożyć je do wykorzystania w kolejnych
etapach montażu.

This product consists of two parts:
the vehicle body and the mesh bag.

Bolt
Nut
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Za pomocą wykręconych śrub s przymocuj słupek U (2) do nadwozia pojazdu (1) .
Należy pamiętać, że zatrzasku znajdującego się na końcu drążka nie trzeba demontować, gdyż zostanie
on wykorzystany w kolejnych krokach montażu.

Montaż nadwozia pojazdu

Najpierw należy rozmontować wstępnie
zmontowane komponenty i odłożyć je do
wykorzystania w kolejnych etapach montażu.

3 x1

2

Bolt

Nut

Fixing strip

NutBolt

1
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Zamontuj wspornik trakcyjny (3) na drążku U (2) przy użyciu zdemontowanych elementów.

Montaż nadwozia pojazdu

Najpierw należy rozmontować wstępnie
zmontowane komponenty i odłożyć je do
wykorzystania w kolejnych etapach montażu.

4 x1

Nut

Bolt

Fixing strip

2

2

3

Washer

Nut

Nut

Bolt
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Zamontuj wspornik regulacyjny (4) na nadwoziu pojazdu (1) przy użyciu zdemontowanych elementów.

Montaż torby siatkowej

6 x15 x2

Bolt

Washer

Bolt

Nut
1
The rod on the
vehicle body.

4

4

1

4

Note: The hole on the rod faces downward.
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Przeciągnij pręt U (5 x 2) przez pasek mocujący woreczka siatkowego (6) , aby dokończyć montaż.

Montaż torby siatkowej

7 x2

6Fixing strap

Note: The hole on the
rod faces upward.

5

Fixing strap

Pin

R-clip
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Najpierw należy rozmontować wstępnie zmontowane komponenty i odłożyć je do wykorzystania w kolejnych
etapach montażu.

1. Włóż pręt (7) w miejsce mocowania worka siatkowego (6) w kierunku od góry do dołu.
2. Włóż pręt (7) do pręta w kształcie litery U (5) (aby je połączyć) i zabezpiecz je wyjętymi elementami.

Montaż torby siatkowej

R-clip

Pin

7

7

6

5

5

R-clip

6

Pin

Pin
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Najpierw należy rozmontować wstępnie
zmontowane komponenty i odłożyć je do
wykorzystania w kolejnych etapach montażu.

8 x2

1. Zamontuj pręt (8) na pręcie w kształcie litery U (5) przy użyciu wyjętych elementów.

5

8

8
R-clip

5Pin

Step -1
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2. Zamontuj pręt (8) na pręcie (7) przy użyciu wyjętych elementów.

R-clip R-clip

8

8

7

Pin

Step -2

Pin
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Montaż torby siatkowej

9 x2

Włóż prosty pręt (9) pomiędzy dwa pręty w kształcie litery U (5).
Uwaga: Instalacja jest nieco skomplikowana, dlatego prosimy o cierpliwość.

9

5

9

5

5

9

5
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Montaż torby siatkowej

10 x1

1. Zamocuj plastikowy zacisk pomiędzy dwoma prętami (9) i dokręć go, aby je zabezpieczyć.
2. Przywiąż linę do pręta w kształcie litery U (5) ; będzie on służył do wyrzucania śmieci podczas użytkowania.

Step -2

Step -1

10

9

Plastic clip

5
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Montaż torby siatkowej

11 x1

Włóż długi pręt (11) do szczeliny w siatce worka.

Please press the button in mesh

bag(6) to the corresponding

position on the bottom panel to

secure it.

11

6
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Montaż torby siatkowej

1. Najpierw należy zdemontować wstępnie zmontowane elementy z pręta (8) i odłożyć je do wykorzystania w
kolejnych etapach montażu.
2. Zabezpiecz pręt (8) i długi pręt (11) za pomocą zdemontowanych elementów.

11

Pin

R-clip

8

R-clip

8

Step -2

Pin

Step -1
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Montaż torby siatkowej

Najpierw należy rozmontować wstępnie
zmontowane komponenty i odłożyć je do
wykorzystania w kolejnych etapach montażu.

12 x2

1. Zabezpiecz krótki pręt (12) i pręt (7) za pomocą zdemontowanych elementów.
2. najpierw przełożyć szpilkę przez otwór montażowy w torbie materiałowej (6) .
3. Podczas montażu należy zwrócić uwagę na kierunek zgięcia krótkiego pręta (12) .

R-clip

Pin

Washer

7

R-clip

Pin Washer

6

12

6
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Połącz i zmontuj nadwozie pojazdu z siatką.

1. Najpierw należy zdemontować wstępnie zmontowane komponenty z pręta U (2) i odłożyć je do
wykorzystania w kolejnych etapach montażu.
2. Połącz i zmontuj nadwozie pojazdu z siatką, korzystając z wyjętych elementów.

R-clip

2

2

12

12

2

12
Pin
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Montaż jest ukończony.

Instrukcja obsługi:

Jak podłączyć
zamiatarkę do pojazdu holującego? Podczas podłączania dyszel holowniczy zamiatarki powinien być
utrzymywany na poziomie podłoża.
Zamiatarkę można zamontować na sześciu różnych wysokościach od miejsca zamocowania ciągnika
holowniczego.

Kept level with the ground
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Regulacja wysokości zamiatarki do trawników

Aby dostosować wysokość szczotki, zwolnij pokrętło, regulując uchwyt.

Uwaga: Po ustawieniu odpowiedniej wysokości szczotki należy dokręcić pokrętło, aby

zapobiec jego poluzowaniu.

Zaleca się, aby głębokość kontaktu szczotki z trawą wynosiła 1,27 cm.
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Działanie

Ryzyko obrażeń

Nigdy nie przywiązuj liny do ciała. Lina może owinąć się wokół szczotek lub Inne

obracające się części mogą spowodować obrażenia. Linkę należy mocować tylko do

pojazdu holującego. Nie dotykać liny, gdy pojazd jest w ruchu.

- Nigdy nie pozwalaj dzieciom obsługiwać zamiatarki.
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- Nigdy nie pozwalaj nikomu jeździć na zamiatarce.

- Podczas pracy zamiatarką należy zawsze nosić obuwie.

- Nigdy nie używaj zamiatarki, jeśli w ostrzach utkwił jakiś obcy przedmiot. Wyłącz silnik

pojazdu, usuń obcy przedmiot i sprawdź, czy nie ma uszkodzeń. Jeśli zamiatarka jest

uszkodzona, napraw ją przed ponownym użyciem.

Ryzyko wywrócenia

Sprawdź ładowność pojazdu holującego i zamiataj do worka na trawę tylko

odpowiednią ilość trawy i liści.

Rozpoczynając pracę, upewnij się, że zamiatarka zachowuje równowagę i się nie

przewraca.

Nie należy pracować na zboczach o nachyleniu większym niż 10°.

Nie przekraczać prędkości 6 mil na godzinę (10 km/h).

Jedź powoli i ostrożnie, zwłaszcza podczas skręcania i na nierównym terenie.

Uwaga : Właściwości jezdne i hamowanie zależą od ciężaru holowanego ładunku.

PRODUCT PARAMETER

Model Szerokość zamiatania

TC5001E 44 cale / 111 cm

TC5001 H 48 cali / 121 cm

TC5001F 50 cali / 127 cm

javascript:;
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Producent: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,

szanghaj 200000 CN.

Adres e-mail: support@vevor.com

Importowane do AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD

NSW 2122 Australia

Importowane do USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim

Miejsce, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.





Sopmaskin
MODELL: TC5001E / TC5001F / TC5001 H



För installationsvideon, vänligen skanna QR-koden för att komma åt
den.
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MODELL: TC5001E / TC5001F / TC5001 H

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant innan du använder produkten.
VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av vår användarmanual. Produktens utseende ska vara
beroende av den produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera dig igen om
det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår produkt.

LAWN SWEEPER
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SAFETY INSTRUCTIONS

VARNING:
Läs detta material innan du använder produkten. Underlåtenhet att göra det kan leda till
allvarliga skador.

Monteringsförsiktighetsåtgärder
1. Montera endast enligt dessa instruktioner. Felaktig montering kan skapa risker.
2. Använd ANSI-godkända skyddsglasögon och kraftiga arbetshandskar under monteringen.
3. Håll samlingsområdet rent och väl upplyst.
4. Håll åskådare borta från området under monteringen.
5. Montera inte om du är trött eller påverkad av alkohol, droger eller mediciner.
6. Produktegenskaperna gäller endast korrekt och fullständigt monterade produkter.
7. Montera på en plan, jämn, hård och slät yta som säkert kan stödja hallträdet i trä.
8. För ytterligare information om delarna som listas på följande sidor, se monteringsschemat i

denna manual. Packa upp och separera alla delar på en ren arbetsyta.
9. Det uppskattas att installationen av denna produkt kan slutföras på 40 minuter av 2

personer.
10. De nödvändiga verktygen är 2 skiftnycklar.

Använd försiktighetsåtgärder
1. SITTA ELLER STÅ INTE PÅ DENNA FÖRENING.
2. Denna produkt är inte en leksak. Låt inte barn leka med eller i närheten av denna produkt.
3. Överskrid inte angivna viktkapacitet.
4. Använd endast på en plan, jämn, hård och slät yta som säkert kan bära ett fullt lastadt

hallträd av trä.
5. Använd endast som avsett.
6. Kontrollera före varje användning; använd inte om delar är lösa eller skadade.

SPARA DENNA HANDBOK
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PARTS LIST
Ing
a.

Del
ANT
AL

Ing
a.

Del
ANT
AL

1 x1 2 x1

3 x1 4 x1

5 x2 6 x1

7 x2 8 x2

9 x2 10 x1

11 x1 12 x2
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Note: Components such as screws and latches are pre - installed on the above components.
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ASSEMBLY STEP

Fordonsmontering

1 x 1 2x1

Demontera först de förmonterade komponenterna och lägg dem åt sidan för användning i efterföljande
monteringssteg.

This product consists of two parts:
the vehicle body and the mesh bag.

Bolt
Nut
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Montera U- stolpen (2) på fordonskarossen (1) med hjälp av de borttagna bulten .
Observera att spärren vid stångens huvud inte behöver demonteras, eftersom den kommer att
användas i de efterföljande installationsstegen.

Fordonsmontering

Demontera först de förmonterade komponenterna
och lägg dem åt sidan för användning i efterföljande
monteringssteg.

3 x 1

2

Bolt

Nut

Fixing strip

NutBolt

1
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Montera dragfästet (3) på U- stången (2) med hjälp av de borttagna komponenterna.

Fordonsmontering

Demontera först de förmonterade komponenterna
och lägg dem åt sidan för användning i efterföljande
monteringssteg.

4x1

Nut

Bolt

Fixing strip

2

2

3

Washer

Nut

Nut

Bolt
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Montera justeringsfästet (4) på fordonskarossen (1) med hjälp av de borttagna komponenterna.

Montering av nätpåse

6x15x2

Bolt

Washer

Bolt

Nut
1
The rod on the
vehicle body.

4

4

1

4

Note: The hole on the rod faces downward.



9

För U- stången (5 x 2) genom fästremmen på nätpåsen (6) för att slutföra installationen.

Montering av nätpåse

7x2

6Fixing strap

Note: The hole on the
rod faces upward.

5

Fixing strap

Pin

R-clip
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Demontera först de förmonterade komponenterna och lägg dem åt sidan för användning i efterföljande
monteringssteg.

1. För in stången (7) i nätpåsens (6) fixeringsläge i riktning uppifrån och ner.
2. Sätt in stången (7) i den U-formade stången (5) (för att sammankoppla dem) och fäst dem med de borttagna
komponenterna.

Montering av nätpåse

R-clip

Pin

7

7

6

5

5

R-clip

6

Pin

Pin
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Demontera först de förmonterade komponenterna
och lägg dem åt sidan för användning i efterföljande
monteringssteg.

8x2

1. Montera stången (8) på den U-formade stången (5) med hjälp av de borttagna komponenterna.

5

8

8
R-clip

5Pin

Step -1
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2. Montera stången (8) på stången (7) med hjälp av de borttagna komponenterna.

R-clip R-clip

8

8

7

Pin

Step -2

Pin
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Montering av nätpåse

9x2

För in den raka stången (9) mellan de två U-formade stavarna (5).
Obs: Installationen här är lite svår, så ha tålamod.

9

5

9

5

5

9

5
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Montering av nätpåse

10 x 1

1. Fäst plastklämman mellan de två stängerna (9) och dra åt den för att säkra dem.
2. Bind fast repet i den U-formade stången (5) ; den kommer att användas för att dumpa sopor under

Step -2

Step -1

10

9

Plastic clip

5
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användning.

Montering av nätpåse

11 x 1

Please press the button in mesh

bag(6) to the corresponding

position on the bottom panel to

secure it.

11

6
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Sätt in den långa stången (11) i springan på nätpåsen.

Montering av nätpåse

1. Demontera först de förmonterade komponenterna från stången (8) och lägg dem åt sidan för användning i
efterföljande monteringssteg.
2. Fäst stången (8) och den långa stången (11) med de borttagna komponenterna.

11

Pin

R-clip

8

R-clip

8

Step -2

Pin

Step -1
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Montering av nätpåse

Demontera först de förmonterade komponenterna
och lägg dem åt sidan för användning i efterföljande
monteringssteg.

12x2

1. Fäst den korta stången (12) och stången (7) med de borttagna komponenterna.
2. först måste passera genom monteringshålet på tygpåsen (6) .

R-clip

Pin

Washer

7

R-clip

Pin Washer

6

12

6
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3. (12) böjningsriktning under installationen.

Anslut och montera fordonskarossen med nätpåsen.

1. Demontera först de förmonterade komponenterna från U-stången (2) och lägg dem åt sidan för användning i
efterföljande monteringssteg.
2. Anslut och montera fordonskarossen med nätpåsen med hjälp av de borttagna komponenterna.

R-clip

2

2

12

12

2

12
Pin
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Monteringen är klar.

Bruksanvisning

Så här ansluter du till dragfordonet
Sopmaskinens dragstång ska hållas i jämnhöjd med marken under anslutningen.
Sopmaskinen kan installeras på sex olika höjder för dragtraktorns monteringsposition.

Kept level with the ground
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Höjdjustering av gräsklipparen

Släpp vredet för att justera borstens höjd genom att justera handtaget.

Obs: När borsthöjden har bekräftats bör vredet dras åt för att förhindra att det lossnar.

Det rekommenderas att kontaktdjupet mellan borsten och gräset är 1,25 mm.
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Drift

Risk för skada

Fäst aldrig repet mot kroppen. Repet kan linda sig runt borstarna eller andra roterande

delar och skada dig. Fäst endast repet på dragfordonet. Rör inte repet medan fordonet

är i rörelse.

- Låt aldrig barn hantera sopmaskinen.
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- Låt aldrig någon åka på sopmaskinen.

- Använd alltid skor när du arbetar med sopmaskinen.

- Använd aldrig sopmaskinen om främmande föremål har fastnat i bladen. Stäng av

fordonets motor, ta bort det främmande föremålet och kontrollera om det är skadat. Om

sopmaskinen är skadad, reparera den innan du fortsätter att använda den.

Risk för vältning

Kontrollera dragfordonets lastkapacitet och sopa endast ner lämpliga mängder gräs

och löv i gräsuppsamlaren.

Se till att sopmaskinen behåller balansen och inte välter när du börjar köra.

Arbeta inte i sluttningar med större lutning än 10°.

Överskrid inte 10 km/h.

Kör långsamt och försiktigt, särskilt vid svängar och på ojämn mark

Obs : Kör- och bromsegenskaperna beror på den bogserade lasten.

PRODUCT PARAMETER

Modell Svepbredd

TC5001E 44 tum / 111 cm

TC5001 H 48 tum / 121 cm

TC5001F 50 tum / 127 cm

javascript:;
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Tillverkare: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Adress: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,

Shanghai 200 000 kanadensiska republiken.

E-post: support@vevor.com

Importerad till Australien: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD

NSW 2122 Australien

Importerad till USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim

Plats, Rancho Cucamonga, Kalifornien 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.




